Lesson 29

John, Tadashi and Marie go on talking in Marie’s flat.
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29.1 Compound verbs using the conjunctive form
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There are in Japanese a large number (over 1,000) of compound verbs; which
express complex action or states in single units. They are a combination of two

verbs, the first one ending in the conjunctive form.

(a) It is useful to distinguish a subset of these compound verbs where the second
element is not tied exclusively to one verb but can link to almost any verb. The

major examples that you will come across are:

Verb + H - start...

Verb + 45D % - begin...

Verb + #7105 - finish...

Verb + i< - continue...(intrans.)
Verb + felt % - continue...(trans.)

(b) With the majority of compound verbs, it is a simple matter to predict the
meaning from the constituent parts, but this is not always the case. There is, for
example, a set of verbs which act as the second element in a compound the

meaning of which may not be immediately obvious.

Verb + &9 (lit. to bring something together, mutually)

LA D - discuss

HLE D - contribute

w“HE D - meet at a pre-arranged place
HOED - get to know each other

Verb + EIF % (lit. to raise)

% - complete
i BB - complete reading, to read out aloud
g0 EFs - wind up, to finish

Verb + % (lit. to take)
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write down

take over

|
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NB: #t#4 i % in the second list is similar in meaning to #Fi/f&4>% but Hii



FiF % emphasises the action that has been completed. The verbs *f-~ EiF %, *
A T % or *i L EiF 5 donot exist, although &b 5, ki 5 or
L& % are all very common.

(c) You will also come across some compound verbs where the meaning is even

more idiomatic.

wHES - settle down

AT AR drop by

ReELT - put off until later

R - see someone off

FlEziTs - take on (a job)

#oos - give a clear solution for, adopt a clear-cut attitude
wotls o - be in high spirits

Some compounds, however, appear to mean somewhat less than their
constituent parts: 273 54, for example, means not ‘to load and then unload’
but merely ‘to unload’, although the first verb may in fact refer to piling the load
on the backs of labourers. Note also that although you may well find compounds
being used which are not listed in dictionaries, you are not free to invent them at
will. Restrict yourself to ones that you have heard and learned.

29.2 & producing conditionals
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You will find this phrase in the shorter form 72 & WD TI 2N or 72& WA
7275 as well. Literally the phrase means ‘good if it were thus’, and so we are
dealing with a pattern that uses the particle & to produce conditional
statements. In 28.2 this particle was treated as a temporal particle and was
translated exclusively as ‘when’, but the distinction between “when’ and ‘if’ does
not always hold in Japanese. The main difference is that English concentrates on

certainty versus uncertainty, whether the speaker knows an action will or will



not happen; Japanese, on the other hand, concentrates on the connection between
two events, whether the second event is expected or arbitrary, natural or forced.
The use of & in this example sentence should cause you no problems, but this
particle will have to be discussed in more detail later when we introduce more
ways of producing conditionals, because Japanese usage does not always
coincide with English.

For the time being, we shall state the following: the implication of & ina
conditional sentence is that the second clause is an inevitable consequence of the
first: if..., then X is bound to happen’. Furthermore, there is a sense of
immediacy and continuity attached to &, i.e. the action mentioned in the second
clause follows straight after the first action almost automatically.
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Whenever I become sleepy, I yawn.
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Unless you leave right now you will miss the flight.

29.3 Verb+ 7\, 1< W
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The descriptive verbs <°9°\ ‘is easy’ and (Z< \ ‘is difficult’ are often linked

to verbs in the same way as these compounds.

Conjunctive + 9°Vy  “..is easy to...’
Conjunctive + (Z< VN  “..is difficult to...’

A R L0,

It is easy to drive on motorways.

—EONTE BT A2 R E LT U,
Once one falls into a habit it is difficult to get out of it.



In such compounds the final product is treated as a descriptive verb for the
purposes of further agglutination.

294 Useof+ BX5%
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The verb 1#E % “to exceed’ ‘to over...” can be linked not only to verbs but also
to the stem of descriptive verbs and adjectival nouns.
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I drank too much at yesterday's party.
EE®E 5 NILHEET D,

Those who are too honest are often losers.

BZDOE 2 H iR 2 1R FiRE 5,

Experts think too narrow-mindedly on occasions.

29.5 iR/

LKICLBE2W0ERWNNOTIEH Y A0,

(1% 9) DLW/ is an expression meaning ‘It would be better if...” i
(1% 9) is a noun meaning “direction’ or “alternative” and so the literal meaning of
this phrase is ‘the/alternative is good / preferable’. More will be said later about
the various grammatical uses of this useful word 7 (1Z9).

ks TAD RSP R/ AL AN G R
It would be better to carry on practising.



BUIHKI2N DS LR WD TR 220 T8 K,
It would be better not to wait because he may not come.

LA EEEDRVITR L,
It would be better if you didn’t say such a thing.

Key to conversation

Romanisation

Tadashi Mo sukkari ochitsukimashita ka.

Mart E, o-kagesama de. Ichio katazuke owarimashita.

Jon Nihon ni wa mada shibaraku iru tsumori desu ka.

Mart Tomodachi to issho ni Nihon no shosetsu o hitotsu Furansugo ni
yakushihajimeta no de, rainen sangatsu ni daigaku ga owatta ato mo sono
shigoto o tsuzukeru tsumori ni shite imasu.

Tadashi Dare no shosetsu desu ka.

Marit Abe Kobo no desu.

Jon Muzukashiku arimasen ka.

Mari E, hajime wa hikiukeru tsumori wa nakattan desu ga, ii benky6 ni naru to
omotte yatte miru koto ni shimashita.

Tadashi Itsu de mo tetsudaimasu yo.

Mari Arigato.

Tadashi Mari san ga Nihongo o naraidashita no wa nannen mae desu ka.

Mari M5 hachi nen ni narimasu.

Tadashi Sore ja, kitto daijobu da.

Mart So da to ii no desu ga, amari jishin ga arimasen. Hanashi wa wari ni wakariyasui
no desu ga, Furansugo ni yakushinikui hyogen ga takusan arimasu.

Tadashi Komakai tokoro wa ki ni shisuginai ho ga ii no de wa arimasen ka.

Jon Iya, boku wa shosetsu no baai wa komakai tokoro mo taisetsu da to omoimasu

ne.

Mart Kono yakushiowatta tokoro o yonde mite kudasai.
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Have you completely settled in now?

Yes thank you. I've finished tidying up for the time being.

Do you intend to stay on in Japan for a bit longer?

I've begun translating a Japanese novel into French together with a friend and so
even after university finishes in March of next year I intend to continue with that
project.

Whose novel is it?

One of Abe Kobo's.

Isn't it difficult?

Yes, so in the beginning I didn’t intend to take it on, but I decided to give it a go
because I thought I would learn a lot.

I'll help you whenever you wish.

Thank you.

How many years ago did you begin learning Japanese?

It's already eight years now.

Well in that case you’ll have no problems.

It would be good if that were true, but I'm not so confident. The story is
comparatively easy to understand, but there are many expressions which are
difficult to translate into French.

Wouldn't it be better not to worry too much about the finer details?

On the contrary, I think that in the case of novels the finer details are important
too.

Please have a look at these passages I've finished translating.




